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IIP':L''

L'expression du mois : causer en patois
Des patoisant(e)s de Suisse romande et de Savoie

Pour dynamiser la revue, la rédaction propose une nouvelle rubrique consacrée

à la mise en valeur d'une expression ou d'un mot en patois.

Comparons nos diverses façons de dire une expression ou un mot
Apportons des informations en lien avec l'expression choisie

Les lecteurs sont invités à traduire, dans leur patois, l'expression choisie par
la rédaction. La traduction peut être complétée d'exemples en patois avec
traduction française et de tout ce que l'expression inspire... Il est intéressant

d'indiquer des mots de la même famille, des remarques d'usage, etc.

La rédaction se charge ensuite de faire une synthèse des traductions reçues

par canton. Le patois est orthographié selon la communication des auteurs : il
peut donc en résulter quelques différences d'un patoisant à l'autre pour la
même région.

La rubrique s'exprime dans plusieurs patois en fonction de l'intérêt des

lecteurs. Pour mettre en route cette rubrique, les membres du comité de rédaction

se sont penchés sur leur patois. Des lecteurs, dont nous avions l'adresse

e-mail, ont également été contactés. Dès le prochain numéro, chacun est
invité à communiquer à la rédaction son savoir sur l'expression proposée. La

possibilité est également offerte aux lecteurs de suggérer une expression
intéressante pour les numéros à venir. Nul n'est besoin d'être un grand écrivain

pour contribuer à faire vivre cette rubrique : quelques lignes, manuscrites ou

dactylograhiées, par courrier postal ou électronique, suffisent.

Comment dites-vous « causer en patois »

Grand merci à toutes les personnes contactées

qui ont répondu à la question posée

Florilège des réponses reçues

Savoie
Charles Vianey est fort embarrassé pour répondre, car dans son patois (St-
Maurice de Rotherens, Savoie) il n'y a pas de mot original à proposer pour
causer. On dit cependant (graphie de Conflans, l'accent tonique étant souligné

quand il n'est pas sur la finale) :

- parlò èpatué, parler en patois; u porle, il parle; chô kè porle, celui qui parle

- discuto, discuter, u diskutè, il discute, na diskuchon, une discussion
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- babèlò, bavarder, u babèle, il bavarde, na babéla, un grand bavard ou une

grande bavarde

- ô kinta babéla la mòre sazh a bè gònya se san seû è lyi kopan Ifelé oh

quel grand bavard la sage-femme a bien gagné (a bien mérité) ses cent
sous en lui coupant le frein de la langue (On raconte qu'autrefois on coupait

le frein de la langue aux nouveaux-nés, mais est-ce vrai ou non

Vaud
Pierre Guex relève qu'au Jorat cette expression se dit soit dèvesâ ein vîlyo
leingâdzo, soit dèvesâ ein patois. Le patois, c'est lo vîlyo leingâdzo ou Io

vîlyo dèvesâ. Pridzî, si commun ailleurs ne s'emploie que pour le prîdzo, le

sermon. Par extension, le mot prîdzo désigne le culte entier. Alla âo prîdzo,
aller au culte.

Fribourg
Voici la version d'Anne-Marie Yerly :

- causer en patois, dèvejâ paté; expression, l'a on bi dèvejâ, il parle bien
- discussion, ouna dichkuchyon, mais on ne dira pas, l'anfà na dichkuchyon,

on dira Van dèvejâ, car fare dichkuchyon veut dire porter plainte, aller
devant la justice

- c'est un beau parleur, Vè on bi parlare, on bi dèvejâre
- prêcher, pridji
- murmurer, mouatâ (vient de moua, museau).
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Robert Kolly confirme que causer en patois se traduisait chez lui, dans sa

jeunesse, par mouatâ ou bien dèvejâ in paté.

Placide Meyer apporte les compléments suivants :

- causer en patois, dèvejâ in paté; discuter en patois, dichkutâ in paté
- celui qui cause, chi ke dèvejè; nous parlons en patois, no dèvejin in paté
- il parle bien le patois, i dèvejè bin le paté; il se donne de la peine pour parler

le patois, chè bayè de la péna po dèvejâ le paté
- la discussion, la dichkuchyon; un discours en patois, on dichkour in paté
- tu sais discuter en patois, te châ

dichkutâ in paté
- il s'entretient en patois (sens de

discuter), i ch'intrètin in paté
- la causerie, la mouatâye (dans

le sens de bavardage)
- bavarder, grommeler, mouatâ

- la causette, la batoyiche.

« Dèvejâ in paté, l'è betâ dou chèlà din
cha voué. Parler en patois, c'est mettre
du soleil dans sa voix. »

Tiré du recueil de Francis Brodard
« Mèchon. Ou kà dou paté frèbordzê »

« Moissons. Au cœur du patois
fribourgeois », 2002

Jura
Danielle Miserez indique que pour le mot causerie, on utilise en patois jurassien

les mots djâserie, dichcussion. Quant à celui qui cause, c'est le djasou.
Cette dernière expression a un léger sens péjoratif. Pour parler de l'orateur, on
dira le bote-feû.
L'expression suivante est très courante au Jura : gros djasou, ptefesou qui se

traduit par beau parleur, petit blagueur

Valais
En patois du Val d'Anniviers, Paul-André Florey a réuni les mots suivants

autour du mot « parler » :

- parler le patois, parla lo patouè, nous parlons patois, no parlèing patouè
- converser, s'entretenir, cohèrziè, causer, dévija, discuter, déran-niè
- blaguer, zafoua, blagueur, zafio
- prêcher, prèziè, sermon, prèzo ; discours, discôou

- grand parleur, bavard, gorzouc; bégayer, copèyè
- réunion des hommes le dimanche après la messe dominicale sur la place du

village où l'on discute en patois, lo cohèr (de cohèrziè).

Marie-Rose Gex-Collet de Val d'Illiez traduit causer en patois par dévesa ein

patoé et propose les six réflexions suivantes :

- Seu pli, vin bare na tasse de tien avoui me, neu dévouèsérons de souzé et

d'atré. S'il te plait, viens boire une tasse de thé avec moi, nous causerons de

choses et d'autres.
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- Dion tôdzeu ke lé fané bredece troa après lou z'âtre, lou z'hômô sonpâ ein

retâ! On dit que les femmes causent trop après les autres, les hommes ne

sont pas en retard!

- Kinta discucitoli pò sou vôtachons Quelle discussion pour ces votations!

- Fo veri sa leinvoa cha cou, dieu sa gôrdze, devein ke dre ki ke ça. Il faut
tourner sa langue sept fois dans sa bouche avant de dire quelque chose.

- Keuterdji pi, keuterdji pi, cein riarreindzére rin Causez seulement, causez
seulement, ça n'arrangera rien

- Lé na discutale ke veû rin dre... C'est une discutée qui ne veut rien dire...

André Lagger, en patois de Chermignon, a recensé les mots suivants :

- parieren patois, prèziè ein patouè; en parlant, on s'entend (on se comprend),
einprèzein, on ch'einteilt

- converser en patois, cohêrjiè ein patouè, conversation, cohêr
- bavarder, bardahâ; bavard, bavarde, bardahir, bardahîra; bavard impénitent

et peu crédible, bardateli. Bavard comme une pie, bardatch comein

on'agâche
- bavarder, gorzatâ, bavard, bavarde, gorzatir, gorzatîre, bavard, bavarde (adj.),

gorzôp, gorzouâ (qui parie beaucoup)
- prêcher, prèchiè
- blaguer, parler sans réfléchir, blagâ; quelle commère, elle n'arrête pas de

parler à tort et à travers, quiénta comâra, aréhè pâ de blagâ.

Discussion en patois lors de la Fête-Dieu à Savièse. Photo Bretz, 1988.
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A Savièse, causer en patois se dit còrtèdjye en patouè ou être apré' féré
oun cotée. Le cotée est une réunion de plusieurs personnes en train de

causer. Quelqu'un qui cause beaucoup est un còrtèdzéró (une còrtèdzéra).
Les villages de Granois et d'Ormóne (Savièse) ont un lieu-dit nommé i
Côtêe : il s'agit d'une place, où autrefois il faisait bon causer (probablement

en patois Il y a plusieurs façons de causer; selon les bonnes ou les

moins bonnes intentions de celui qui parle, on utilise :

- bavarder, commérer, cornarci; dzargónq, jargonner, baragouiner
- causer beaucoup et pour rien, dzapatq ; quelle facilité de parole kyënta

dzqpa
- blaguer, gòrdzatq, et ses dérivés gòrdzatéré', gòrdzqu, de gôrdze, gorge
- avoir méchante langue, ai crouëe gôrdze
- parler se dit simplement parla; à Savièse, on ne connaît pas de variante

de «deveja» : dé kyé parlâé-vo en patouè de quoi parliez-vous en
patois Sti l'é oun parlôo, celui-ci est un parleur. Féré oun byóparlémin en

patouè, c'est faire un beau discours en patois
- predjye, c'est parler ou prêcher, mais féré oun prédzó, c'est plutôt faire

un sermon
- interroger, questionner, ëntèrva; l'a ëntêrva che to tré aróqua, il a

demandé si tu étais arrivé
- descouta signifie discuter, mais plutôt dans le sens de se disputer (idem

pour la descousyon, discussion ou dispute
Le « Lexique du parler de Savièse » donne l'exemple suivant : « Parlé é

ecri Qu'aouemqn e-n-çdre, il parle et écrit l'allemand comme il faut; éj-
Aouemqndé chon enoué' ënsé' é fajîon oun cancan, prou té'tchye e-n-

aoueman : lila, lila ëntç a gôrdze, les Oberlandaises sont venues [à Savièse]

et elles faisaient un bavardage, jargonnaient en allemand : lila lila avec la

bouche ». Le cancan est un bavardage malveillant. Ha l'é contenoouamin

pé é vâé, cha tui é cancan dâ comona, cette femme est continuellement
sur les routes, elle sait tous les cancans de la commune. Les mots dérivés

sont cancana, cancaner, bavarder, cancanqdzô, cancan, cancanéré', can-
canôo, cancanoja, cancanier. Drt kyé avoui câkyé tsçouja, pou pa
ch "énpatchye dé tòma tòte (a) cancanafoura, aussitôt qu'elle entend quelque

chose, elle ne peut pas s'empêcher de le répandre partout.

Remarque. Dans le système phonétique «Saviese», le trait sous une lettre

indique l'accent tonique. Dans les diphtongues, la deuxième voyelle est

notée en caractère plus petit.
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A Evolène
Oun devìgje lo patouè.
Oun devìgje avoué kaakoùn.
Oun devìgje dé kàke tsóouja.
Oun devìgje kaakoùn pò kàke tsóouja.
Le verbe devujà est le verbe couramment
usité pour désigner l'action de parler, que
ce soit avec qqn, de qch ou encore demander

quelque chose à quelqu'un.

Gisèle Pannatier d'Evolène
apporte la réflexion que lui inspire
son patois; chaque lecteur aura
tout loisir de chercher les

correspondances dans son propre
patois.

Koùme dure Le patois se définit

tout entier dans la conversation,

mettant au centre l'acte de

parler. Dans une civilisation
orale, parler constitue l'essence même de la langue, le patois n'existe que
dans la parole. Se taire, c'est laisser amuir le patois; parier, c'est le faire advenir.

Dans ce contexte, il n'est pas étonnant que le patois offre un riche catalogue

de mots et d'expressions relatifs à l'acte de parole.
En général, devujà, parler, deviser, représente le terme le plus utilisé et disposant

du plus large spectre d'emploi. C'est aussi le mot le plus neutre qui désigne

l'acte de parler sans autre éclairage, sans marque de subjectivité.
Quant aux trois différentes modalités de l'énoncé, elles sont fondamentalement

les suivantes : dure, dire, affirmer, ëntervà, interroger, questionner et
nevouà, nier. Ces trois verbes ne comportent non plus aucune indication
supplémentaire que l'acte proprement dit de « parler ».

En réalité, la plupart des verbes appartenant au champ sémantique de « parler

» véhiculent également une information sur la façon dont le patoisant
s'exprime. Nombre de verbes précisent la manière d'intervenir : prejyè, parler
longuement et de façon quasiment ininterrompue, c'est-à-dire à la manière
d'un prêche; gabà, parler en vantant les mérites, en multipliant les compliments;

galonà, parler en proférant des paroles désobligeantes, dire les quatre
vérités à qqn, par antiphrase de galon, signe distinctif des grades;
kontremouêdre (chè), parler en s'embrouillant dans des explications
contradictoires, se contredire; repertchyè (chè), parler en réussissant à retrouver le

fil du propos, sans perdre la face.

Le ton de la voix se trouve-t-il plus élevé que la norme : kriyà, parler d'une
voix forte, peu harmonieuse, gronder, p.ex. un enfant; braayè, crier de
manière peu distincte.
Au contraire, parler à voix plus basse que la normale, c'est : koutulye, parler
à l'oreille de qqn; mormolà, parler de manière peu distincte et peu audible;
moyonnà, parler de manière indistincte, entre les dents et d'un ton plutôt
grincheux.
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Le timbre de la voix est-il un peu plus aigu que la moyenne : bekelà, parler
d'une voix aiguë et peu distincte. La métaphore s'appuie sur le cri de la chèvre.

Lors du défaut d'élocution, kopeyè, bégayer, le verbe souligne le redoublement

phonique.

Dans une société où l'oralité assure la quasi-totalité de la communication, le

volume de parole s'étend fréquemment. Le fait de parler avec intensité
s'exprime d'une multitude de manières selon le point de vue souligné : defoutà,
parler sans interruption; gorzatà, parler abondamment tout en ne disant pas

grand-chose; defilyotà, parler d'abondance, avec rapidité et sans interruption,
à la manière du fil qui se dévide; barjyakà, parler beaucoup, sans grand intérêt

et raconter des potins; bartavelà, parler beaucoup, sans intérêt et en reprenant

souvent les mêmes sujets; tarkachyè, parler beaucoup et de sujets légers;

brakayonnà, parler beaucoup et de manière peu convaincante.
Pour désigner l'intensité de la parole, certains verbes s'appuient sur le travail
exécuté avec des outils dont l'emploi provoque des sonorités caractéristiques :

ëntsapla, parler beaucoup, avec assiduité et dans le but de convaincre, comme
le marteau battant sur l'enclume; brehà, parler beaucoup et sans intérêt, comme
le bruit rythmé produit lors du broyage du chanvre, de brèha, broie.

Le ton tourne à la plainte qui, selon les contextes, adopte une coloration différente

: zemelà, parler en gémissant; zumotà (chè), se plaindre en exprimant
des griefs à voix basse; groujà, se plaindre dans l'intention de demander un

service; lyavunà, parler d'une voix plaintive pour obtenir qch, de lyavin,
gravier; myonnà, se plaindre dans le but de recevoir qch; pyornà, se plaindre afin
de demander qch avec insistance; dehlimëntà (chè), se lamenter.

La prise de parole s'oriente occasionnellement dans la formulation de reproches

à l'égard de l'interlocuteur : reprojyè, parler en reprochant qch; zubolà,

parler en trouvant à redire, ronchonner; tsinkanyè, parler en réprimandant;
ravôoudà, parler pour gronder, rabrouer.
La provocation sous-tend la parole sous

divers aspects : argilyonnà, insister

pour inciter l'autre à faire qch;
astikandà, interroger de manière
indiscrète; pountolà, parler dans le but
de provoquer une réaction telle que
l'interlocuteur se fâche; poùndre,
parler en laissant entendre du mal de

qqn.
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Si la médisance s'insinue dans le discours, ce mode d'expressivité se manifeste

par le choix des verbes : blagà, parler beaucoup et médire inutilement;
mefrijyè, parler en dévalorisant qqn; deflammà, dire beaucoup de méchancetés.

L'insistance caractérise nombre d'interventions verbales. Les énoncés de ce

type s'étalent de la simple répétition jusqu'à la sollicitation réitérée : supotà,
demander avec insistance; chumayè, insister, demander qch à plusieurs reprises;

chupleyè, demander une grâce avec insistance, supplier; atutchyè, répéter

qch avec insistance, sans en démordre; batelà, répéter sans cesse la même

chose, de batê, battant de la cloche; ëntiktolà, insister pour que l'autre se

range de l'avis du locuteur; marpëntà, parler avec insistance et dans l'intention

de faire souffrir.
Le mouvement d'un outil ou la fonction d'un objet servent à exprimer une

particularité de la parole : tenayè, insister, demander constamment, de tenàye,
tenailles; tsuvuyè, parler jusqu'à entraîner l'adhésion, de tsuvùye, cheville.
Le mécontentement se manifeste à travers le choix de quelques verbes :

rumonà, parler en ressassant les regrets; ënjyablà, parler de manière nerveuse;
morronà, parler à mi-voix pour exprimer son mécontentement.

Quelques verbes signalent la parole mensongère : mentì, dire des mensonges;
ëntsachyè, tromper qqn par des mensonges; ëmbavouinà, laisser miroiter des

promesses avantageuses pour amener l'adhésion de l'interlocuteur.
La parole perd pied, l'individu parle au point de divaguer : bruzokà, dire des

choses insensées, parler de manière incompréhensible; taraboouda, parler
inutilement et de manière peu sensée.

La communication implique l'intervention de deux personnes au moins. Pour
désigner les échanges, le verbe le plus utilisé est kotherjyè, échanger, converser,

tenir un assez long échange.
La réaction de l'interlocuteur se révèle par la manière de formuler la réponse.
Le verbe neutre est refondre, répondre.
La réponse s'inscrit dans le sens induit par le premier locuteur : aplèirre, parler

de manière à conforter la position de l'interlocuteur.
Cependant, beaucoup plus nombreux sont les verbes soulignant l'opposition
de l'énoncé réactif : kontreféire, répondre en prenant le contrepied de
l'affirmation du premier locuteur; rekampà, répondre en laissant l'interlocuteur sans

réponse, renvoyer à l'autre la monnaie de sa pièce; retendre, répondre en
donnant une leçon, litt, retendre; revertchyè (chè), répondre en se rebiffant;
revriyè (chè), répondre en défendant un point de vue opposé; refonsà (chè),
répondre en se rebellant; regroosà, répondre en renvoyant qqn.
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En patois, non seulement des verbes, mais des pléiades de noms, d'adjectifs
et une multitude de locutions et d'expressions figurées se réfèrent à la parole
et en expriment une modalité spécifique. Par souci de concision, je me limite
ici à un échantillon de verbes choisis dans le lexique du patois d'Évolène afin
de mieux comprendre comment le patoisant prête attention au fait de parler.
Incontestablement, le vocabulaire patois renferme force de moyens pour
exprimer la diversité des manières de dire. La prise de parole, la transmission
d'un message, l'interprétation subjective de l'énoncé disposent de tournures

susceptibles d'en exprimer avec concision et précision les différentes modalités.

Le trésor patois facilite la désignation de l'acte de parler en variant les

angles, en multipliant les points de vue possibles. Or, les nuances de la langue
correspondent assurément à la finesse avec laquelle les gens découpent et

perçoivent le monde. En l'occurrence, la diversité de ce vocabulaire tant dans

un patois donné que celle que fait ressortir la comparaison de nos différents
patois dénote surtout l'importance que le patoisant accorde au fait de parler.
La langue forme aussi la pensée de l'individu. Personne de parole, le locuteur
patoisant se montre extrêmement sensible aux ressources de la parole.

Vos REMARQUES

L'expression du mois de septembre 2008

A vous déjouer les patoisant(e)s

Dans votre patois, comment dites-vous

aller chercher quelque chose ou quelqu'un
A vos crayons ou à vos claviers La réponse dans le prochain numéro.
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